Republika Sfovenija, Generalni sekretariat Vlade RS
Gregorgiteva ulica 20, 1000 Ljubljana,

ki ga zastopa Barbara Kolenko Helbl, generalna sekretarka
ID &t. za DDV: Si41332954

Matitna &t.. 1590146

Stevilka raguna: 01100-6300109972

(v nadaljevanju: naroénik)

in

PSD prevajalske storitve d. 0. o.
Smartinska cesta 130, 1000 Ljubljana

ID &t za DDV: S| 65489616

Matina &t.: 2147629000

Stevilka raguna: SI56 3000 0000 8789 012
(v nadaljevanju; izvajalec)

sklepata

OKVIRNI SPORAZUM
C1511-22-000149
za opravljanje storitev prevajanja, jezikovne redakcije mednarodnih sporazumov
in pogodb ter lektoriranja

Uvodne dolotbe
1. ¢&len

Pogodbeni stranki ugotavljata: .
~ naro&nik je na podlagi 40. &lena Zakona o javnem naro¢anju (Uradni list RS, &t. 91/15 s sprem.) in

5. &lena Odloka o ustanovitvi Generainega sekretariata Vlade Republike Slovenije (Uradni list RS,
§t. 25/10 in 1/11) po pooblastilih kon&nih uporabnikov izvedel skupno javno narodilo za storitve
prevajanja, jezikovne redakcije mednarodnih sporazumov in pogodb ter lektoriranja. Seznam vseh

konénih uperabnikov, vkljuéenih v skupno javno narodilo, je priloga tega okvirnega sporazuma;

— pnaro¢nik po tem okvirnem sporazumu naroca storitve v svojem imenu in za svoj raun ter v imenu
in za ra¢un ostalih konénih uporabnikov, izvajalec pa prevzema izvedbo storitev, ki so predmet tega

okvirnega sporazuma;

— izvajalec je bil za storitve, ki so predmet tega okvirnega sporazuma, izbran na podlagi izvedenega
javnega narotila po odprtem postopku, ki je bil dne 2. 9. 2022 objavljen na portalu javnih naroéil z

oznako JN006074/2022-B01, in odlo&itve 5t. 43011-3/2022/68 zdne 8. 12. 2022,

— okvirna vrednost storitev, ki so bile predmet javhega narodila iz prej$nje alineje, znada 2.374.481,60

EUR z DDV;

-~ narotila potekajo prek Sektorja za prevajanje, ki je notranja organizacijska enota Generalnega
sekretariata Vlade RS, z uporabo obrazca za narodilo storitev, ki je kot priloga sestavni del tega
okvirnega sporazuma in je objavljen na spletni strani https://www.gov.sifzbirke/storitve/narocilo-

pisnega-prevajanja-lektoriranja-in-tolmacenja/;

— dokumentacija §t. 43011-3/2022/4 z dne 30. 8. 2022 in ponudba ponudnika z dne 5. 10. 2022 sta

podlagi za razlago okvirnega sperazuma.



Predmet okvirnega sporazuma
2. &len

Izvajalec bo za narotnika in konéne uporabnike v obdobju od 1. 1. 2023 do vkljuéno 22. 11. 2024
opravljal storitve prevajanja, jezikovne redakcije mednarodnih sporazumov in pogodb ter pregleda
dokumenta pred tiskom za naslednje podsklope:

1.1.1 slovens$cina — anglescina
1.1.2 angle$éina — slovenséina

1.2.1 slovenséina — nem3éina

1.2.2 nemscina - slovenscina

1.7.1 slovens$dina — ruscina

1.10.1 slovenscina — bosanécina
1.10.2 bosanséina — slovenscina
1.11.1 slovenséina — makedonscéina
1.11.2 makedonsdina — sfovenséina

naro¢nik in konéni uporabniki pa mu bodo za opravljene storitve placali skladne z dolotili tega okvirnega
sporazuma.

Naro¢nik bo storitve naroéal sukcesivno glede na svoje potrebe in potrebe konénih uporabnikov.

Pomen izrazov
3. &len

V tem okvirnem sporazumu posamezni izrazi pomenijo:

Prevajanje pomeni prevod besedila iz izhodi$¢nega jezika v ciljni jezik. Prevod mora biti lektoriran,
opravljen mora biti jezikovni in slogovni pregled besedila.

Prevajalska stran pomeni 1500 znakov brez presledkov.

Besedilo, ki se vdokumentu, poslanem v prevajanje, ponavlja, se ne uposteva pri izradunu znakov. Prav
tako se pri izratunu obsega ne upodtevajo $tevilkke v preglednici, razen ¢e je potrebna njihova

obravnava.

Pregled dokumenta pred tiskom pomeni konéni pregled dokumenta (t. i. pregled krtatnega odtisa), ki
ga opravi avtor, ki je dokument prevedel/lektoriral. Pregled se opravi na podlagi narotila kondnega
uporabnika, ki bo dokument javno objavil.

Obragunska enota za pregled dokumenta pred tiskom je Stevilo strani dokumenta.

Jezikovna redakcija mednarodnih sporazumov in pogodb pomeni sklic strokovne skupine za
redakcijo prevedenih besedil mednarodnih sporazumov, konvencij, pogodb in protokolov (v
nadaljevanju: redakcijska komisija), v kateri sta poleg konénega uporabnika obvezno navzoca
prevajalec za jezik izvirnika in lektor za slovenski jezik. Njuna naloga je, da med branjem in preverjanjem
verodostojnosti prevoda sproti preverjata njegovo jezikovno in slogovno ustreznost ter terminolosko

doslednost.

Obragunska enota za jezikovno redakcijo mednarodnih sporazumov in pogodb je ura prisotnosti na
redakcijski komisiji, pri €¢emer je 1 ura 60 minut.



Lektoriranje pomeni natanZen jezikovni pregled besedila in po pofrebi ustreznosti glede na izvirnik,
odpravo morebitnih pravopisnih in slovniénih napak, zagotovitev oblikovne in slogovne ustreznosti ter
terminoloske doslednosti. Pri lekturi, ki mora biti opravijena natantno in dosledno, je treba upostevati
jezikovne priro&nike, priporogila in dogovore. Lektorirano besedilo je treba poslati na e-naslov Sektorja
za prevajanje (prevajanje-lektoriranje.gs@gov.si) z vidnimi popravki, iziemoma tudi na papirju.

Lektorska stran pomeni 1500 znakov brez presledkov.

Besedilo, ki se v dokumentu, posianem v lekturo, ponavlja, se ne upoateva pri izradunu znakov. Prav
tako se pri izratunu obsega ne upostevajo Stevilke v preglednici, razen &e je potrebna njihova

obravnava.
Domadéi govorec jezika pomeni, da avtor je materni govorec jezika, ki ga lektorira.

Koné&ni uporabnik je posamezen naroénik, ki Generalnemu sekretariatu Viade Republike Slovenije,
Sektorju za prevajanje poslje narocilo v elektronski obliki in ta zanj na podlagi pooblastila v njegovem
imenu in za njegov ragun narodi storitev pri izvajalcu.

Naroénik je Generalni sekretariat Vlade Republike Slovenije, Sektor za prevajanje, ki v svojem imenu
in za svoj ragun ter na podlagi pooblastil posameznih konénih naroénikov v njihovem imenu in 2a njihov

ratun izvaja javno narodilo.
Avtor je oseba, ki je izvorno opravila storitev in je fizi€éna oseba.

Obrazec za narocilo storitev je dokument, iz katerega so razvidni vsi podatki za izvedbo storitve
(podatki o kon&nem uporabniku, zahtevana storitev in rok za izvedbo narocila).

Nujno naro&tlo je narotilo, ki mora biti opravijeno ¢ez konec tedna ozirema med prazniki in v dela
prostih dnevih. Nujno narotilo je tudi narotilo, ki je med delavniki narodeno po 16.00 in mora biti
opravljeno v istem dnevu ali v naslednjem dnevu do 8.00. Kot nuno narotilo je Steto tudi narodilo v
drugih primerih, ko je glede na obseg narotila in rok za njegovo izvedbo narogilo mogote opredeliti kot
nujno. Nujnost narotila opredeli naro¢nik ob njegovi oddaiji.

Cena
4, ¢len

Cena za eno prevajalsko stran storitev podsklopa 1.1.1 je 20,50 EUR brez DDV oziroma ob upoStevanju
22 % DDV 25,01 EUR.

Cena za eno prevajalsko stran storitev podskiopa 1.1.2 je 18,81 EUR brez DDV oziroma ob upo$tevanju
22 % DDV 22,95 EUR.

Cena za eno prevajalsko stran storitev podsklopa 1.2.1 je 22,87 EUR brez DDV oziroma ob upostevanju
22 % DDV 27,9 EUR.

Cena za eno prevajalsko stran storitev podsklopa 1.2.2 je 22,05 EUR brez DDV oziroma ob upo$tevanju
22 % DDV 26,90 EUR.

Cena za eno prevajalsko stran storitev podsklopa 1.7.1 je 20,90 EUR brez DDV oziroma ob upo$tevanju
22 % DDV 25,50 EUR.



Cena za eno prevajalsko stran storitev podsklopa 1.10.1 je 28,69 EUR brez DDV oziroma ob
upostevanju 22 % DDV 35,00 EUR.

Cena za eno prevajalsko stran storitev podsklopa 1.10.2 je 25,41 EUR brez DDV oziroma ob
upostevanju 22 % DDV 31,00 EUR.

Cena za eno prevajalsko stran storitev podsklopa 1.11.1 je 28,69 EUR brez DDV oziroma ob
upostevanju 22 % DDV 35,00 EUR.

Cena za eno prevajalsko stran storitev podsklopa 1.11.2 je 25,41 EUR brez DDV oziroma ob
upostevanju 22 % DDV 31,00 EUR.

Cena za eno uro udelezbe na redakcijski komisiji je 16,39 EUR brez DDV oziroma ob upo$tevanju 22
% DDV 20,00 EUR.

Cena za eno stran pregleda dokumenta pred tiskom je 5,74 EUR brez DDV oziroma ob upoétevanju 22
% DDV 7,00 EUR.

Obradunska enota za prevajanje je prevajalska stran (1500 znakov brez presledkov) v izhodi§énem
jeziku.

Obradunska enota za lektoriranje je lektorska stran (1500 znakov brez presledkov) v izhodi$énem
jeziku.

Obratunska enota za jezikovno redakcijo je ura prisotnosti.

Obragunska enota za pregled dokumenta pred tiskom je Stevilo strani dokumenta.

Cene izhajajo iz ponudbe izvajalca &t. 1/2022 z dne 5. 10. 2022, ki je kot priloga sestavni del tega
okvirnega sporazuma.

Cene vkljuéujejo vse stro¥ke, potrebne za pravilno izvedbo pogodbenih obveznosti (strodke dela,
materialne, manipulativne, potne in vse druge stroske).

Cene so fiksne ves &as veljavnosti tega okvirnega sporazuma. lzvajalec ni upraviten zahtevati
spremembe (valorizacije) cen, &e se po sklenitvi tega okvirnega sporazuma zvisajo cene elementov, na

podlagi katerih so doloene.

Za nujno narotilo je izvajalec upraviten zaratunati dodatek za nujnost v viSini 30 % cene 2a storitev z
DDV, ki je dologena v tem &lenu.

Narocanje storitev
5. &len

Naroé&nik bo storitve, ki so predmet tega okvirnega sporazuma, narotal pri izvajalcih po vrstnem redu,
kot so navedeni na seznamu izvajalcev, ki je kot priloga sestavni del tega okvirnega sporazuma.

V primeru, da je naro&nik izvajalcu, kateremu bi glede na vrstni red po seznamu izvajalcev moral narociti
storitev, Ze oddal narotilo in oceni, da glede na obseg narotila, njegovo zahtevnost in rok izvedbe ta
izvajalec novega narodila ne bi mogel izvesti kakovostno ali v postavijenem roku, lahko naro¢nik narocilo

narodi naslednjemu na seznamu izvajalcev.



Naroénik bo storitve naro&al praviloma pisno, na kontaktni elektronski naslov izvajalca

___za nujno narotilo pa iziemoma ustno na kontaktno telefonsko 3tevilko
naknadno &e pisno. Ob narotilu bo izvajalcu poslal izpolnjen obrazec za narotilo storitev, iz katerega
bodo razvidni vsi podatki za izvedbo narogila in dokument za preved/ pregled pred tiskom.

lzvajalec mora o morebitni spremembi kontaktnih podatkov za narofanje storitev nemudoma pisno
obvestiti naro&nika.

Izvajalec se zavezuje, da bo na kontaktnem elektronskem naslovu in telefonski Stevilki dosegljiv vsak
delovni dan od 8.00 do 16.00 in bo pisno potrdil prejem posameznega narogila, in sicer najpozneje 15
minut po prejemu narogila, prejem nujnega narotila pa takoj po prejemu narodila.

lzvajalec mora biti za nujna naroéila ob predhodnem dogovoru z naroénikom dosegljiv na kontaktni
telefonski Stevilki tudi ob delavnikih po 16.00, ob koncih tedna in na praznitne oziroma dela proste

dneve.

Ce izvajalec prejema narotila ne bo potrdil v zgoraj navedenem roku, bo naro&nik narogilo poslal
naslednjemu na seznamu izvajalcev.

Ce izvajalec trikrat v obdobju treh mesecev ne bo potrdil narotila v zgoraj navedenem roku, ga bo
naroénik uvrstil na konec seznama izvajalcev.

Sprejem oziroma zavrnitev narocila
6. &len

lzvajalec se zavezuje, da bo najpozneje 15 minut po pisni potrditvi prejema narotila narotniku pisno
sporotil, ali narocilo sprejema ali ga zavraéa.

Za nujna narotila se zavezuje narotniku odlogitev o sprejemu ali zavrnitvi narogila pisno sporociti
nemudoma od prejema naroéila.

lzvajalec upraviéeno zavrne narogilo v primeru upravitene odsotnosti njegovih kadrov (npr. zaradi
dopusta), visje sile (npr. bolezni vedine aviorjev, tehnicnih teZzav) ali & oceni, da storitve ne bo mogel
opraviti kakovostno zaradi specifiCnosti oziroma zahtevnosti besedila.

Izvajalec mora vsako zavrnitev narotila obrazloZiti in, e je razlog upravitena odsotnost avtorjev ali v
primeru vi§je sile, navesti datum, do katerega ne more sprejemati novih narogil.

Ce bo izvajalec trikrat v obdobju treh mesecev neupraviéeno zavrnil narotilo, ga bo narognik uvrstil na
konec seznama izvajalcev.

Kontaktni elektronski naslov narotnika je prevajanje-lektoriranje.gs@gov.si. Naro&énik bo izvajalca o
morebitni spremembi kontakinega naslova pisno obvestil.

Avtorji
7. é&len

Izvajalec lahko storitve, ki so predmet tega okvirnega sporazuma, izvaja le z naslednjimi avtorji

(izvajaltev kader):
1.
2.



Noo ks
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0.

Izvajalec je dolZan naro&nika v naprej pisno obvedéati o vsaki nameravani kadrovski spremembi pri
izvajanju storitev in naro€niku predioZiti dokumente, ki so zahtevani in $tejejo za dokazilo

usposobljenosti kadra.

Kot sprememba se $teje morebitha zamenjava navedenih avtorjev kot tudi morebitni dodatni avtorii, ki
bi opravljali predmetne storitve. Morebitni zamenjani avtorji morajo izpolnjevati enake pogoje, kot so bili
zahtevani v razpisni dokumentaciji v zvezi z oddajo javnega narodila, na podlagi katere je skienjen ta
okvirni sporazum, in omogotiti, da doseZeno $tevilo togk iz merila ostane vsaj enako doseZenim totkam,

na podiagi katerih je bilo narogilo oddano izvajalcu.

Rok za izvedbo storitve in prevzem storitve
8. d&len

Naro&nik bo ob narodilu storitve izvajalcu dolodil rok za izvedbo storitve.

Ce bo rok dologen le datumsko, brez navedbe ure, mora izvajalec storitev opraviti in konéno besedilo
poslati naroéniku najpozneje do 15.00 dne, ki ga je kot rok za oddajo dolog&il narognik.

lzvajalec konc¢no besedilo poslje konénemu uporabniku in v vednost narogniku na njun kontaktni
elektrongki naslov.

Konéni uporabnik ali naro&nik storitev sprejme ali zavrne v roku osmih delovnih dni. Ce storitev zavrne,
mora izvajalcu pisno sporotiti razlog zavrnitve in mu, kadar oceni, da je napake moZno odpraviti,
postaviti nov primeren rok za odpravo napak.

izvajalec mora lektorirani prevod oddati v elektronski obliki {v Wordovi datoteki, ne kot stisnjeno datoteko
oziroma .zip ali kot povezavo) in ga poslati tudi na kontaktni elektronski naslov naro&nika v otis¢eni in
neotii&eni razligici (velja le za podsklope 1.1.1, 1.1.2, 1.2.1,1.2.2,1.31, 1.3.2,14.1in 1.4.2).

Lektorirano besedilo je treba poslati tudi na kontaktni naslov naroénika z vidnimi popravki.

Kakovost opravljenih storitev
9. ¢&len

Izvajalecfavtor mora pri svojem delu upostevati temeljne sestavine kakovostne storitve — merila. Za
opravljeno delo prevzema od&kodninsko in kazensko odgovornost.

Temeljne sestavine kakovostne storitve — merila pri prevajanju:
1. upostevanje pravopisnih in slovni¢nih pravil, opravijeno &rkovanje;

2. terminolo$ka ustreznost,
3. slogovna ustreznost — upostevanje posebnosti ciljnega jezika, stalnih besednih zvez s prenesenim

pomenom;
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vsebinska jasnost — ohranjen pomen izvirnika;

pravilna raba logil, vkljuéno s pomisljaji in vezaji, pravilni presledki in zapisi datumov;

ustreznost citatov in naslovov zakonov in drugih predpisov ter dokumentov — skladnost z
objavljenimi uradnimi prevodi;

celovitost besedila — prevedeno celotno besedilo izvirnika (vsi odstavki, razpredelnice, opombe pod
rto, besedilo pod slikami, v glavi in nogi itd.);

urejenost in Elenitev besedila enaka kakor v izvirniku — ohranitev 3tevilSenja, pisave in oblike
besedila.

Vse prevajalske storitve morajo biti opravijene strokovno neopore¢no in v skladu s kodeksom
prevajalske etike, ki temelji na Listini prevajalca Mednarodne zveze prevajalcev (FIT), ter normativi in
predpisi, veljavnimi v Republiki Sloveniji.

lzvajalec/avtor mora upostevati terminologijo, uporabljeno v referenénem gradivu, glosarjih ali javno
dostopnih terminoloskih zbirkah. Prav tako mora upostevati vse druge dokumente, ki mu jih priporogi ali
poslie naro¢nik. Izvajalec lahko referen&no dokumentacijo obdrZi, razen €e od narotnika ne prejme

drugacnega navodila.

Lektura je obvezni del storitve prevajanja, zato se izvajalec zavezuje, da bo opravljeni prevod dal v
lekturo domademu govorcu tujega jezika oziroma lektorju slovenskega jezika. Lektorirana mora biti tudi

neocistena razlicica.

Pri prevajanju v angleski jezik je obvezna raba britanske anglescine.

UdeleZzba na redakcijski komisiji
10. &len

Narognik in izvajalec se bosta o terminu redakcijske komisije dogovarjala sproti.

Druge obveznosti izvajalca
11. élen

lzvajalec mora:

za vsako posamiéno narotilo navesti ime in priimek avtorja, ki je opravil posamezno storitev;
upostevati rok za oddajo konénega besedila, ki ga dolo&i narognik, in opozoriti naro¢nika, ¢e ugotovi,
da dokumenta oziroma besedila ni prejel v celoti, ali e opazi morebitne tehni¢ne pomanjkljivosti v
narogilu. |zvajalec/avtor lahko v tem primeru po telefonu ali elektronski posti neposredno komunicira
s kon&nim uporabnikom, v vednost pa sporotilo poslje tudi na kontaktni naslov naro&nika;
pravodasno opozoriti na morebitne ovire za izvedbo storitve (bolezen vecine avtorjev, tehnine

tezave);
za vsako spremembo pri izvajanju storitev predhodno pridobiti soglasje naro¢nika in/ali konénega

uporabnika;

upostevati vsa dodatna navodila naroénika in/ali kon&nega uporabnika glede natina in roka
opravljanja storitev ter

zagotoviti, da imajo njegovi avtorji tehniéno in programsko opremo, nujno potrebno za nemoteno
izvajanje predmeta tega okvirnega sporazuma, in sicer: telefon in osebni racunalnik, elektronsko
posto, dostop do spleta, prevajalsko orodje (memoQ, Trados ali z njima zdruZljivo orodje) in
zmoZnost pretvarjanja besedil iz formatov .pdf, .tif in drugih slikovnih formatov.

Odpoved naroéila



12. &len

Ce naroénik narotilo odpove, je izvajalec upraviéen do pladila sorazmernega dela storitve, ki jo je Ze
opravil. Izvajalec mora podatek o opravijenem delu storitve naroéniku pisno sporociti v eni uri po tem,
ko je prejel narognikovo odpoved narocila. Odpoved je lahko tudi ustna.

Ze opravijeno storitev do prejema odpovedi naroéila izvajalec obraguna v skladu s ceno, dolodeno v tem
okvirnem sporazumu.

Ce naroZnik odpove redakcijsko komisijo manj kot tri dni pred redakcijsko komisijo, je dol2an placati
izvajalcu 50,00 EUR.

Pogodbena kazen za zamudo
13. Elen

Ce izvajalec iz razlogov na njegovi strani narodila ne izvede v roku, ki ga je dologil narognik, je dolzan
za vsako zamudo pladati pogodbeno kazen, ki zna$a za vsakih zacetih 24 ur zamude 20,00 EUR.

Pogodbena kazen se obrauna tudi za zamudo, ki je nastala zaradi potrebnega popravka konénega
besedila po naroénikovi zavrnitvi sprejema storitve.

Steje se, da izvajalec ni prigel v zamudo z izpolnitvijo, &e je o nastanku utemeljenih okoli§&in, ki so razlog
za zamudo, nemudoma po njihovem nastanku obvestil naro&nika na njegov kontaktni elektronski naslov,
narotnik pa temu ni nasprotoval. Za veljavno nasprotovanje se Steje povratno obvestilo izvajalcu, da
naro¢nik okoli§&in ne $teje za utemeljene in da bo za zamudo obradunal pogodbeno kazen. Tak$no
povratno obvestilo mora biti izvajalcu poslano v najkrajsem moZnem &asu po prejemu izvajaléevega
obvestila o zamudi. Naro¢nik je dolZan celotno korespondenco poslati v vednost kondnemu uporabniku.

Pogodbeni stranki sta soglasni, da v primeru zamude izvajalca naroéniku oziroma konénemu uporabniku
ob predaji pogodbenih storitev izvajalca ni treba posebej obvestiti, da si pridrzuje pravico obraunati
pogodbeno kazen, pad pa se pogodbena kazen obrauna v skladu z dologili tega okvirnega sporazuma
ob vsaki zamudi izvajalca brez posebnega obvestila.

Pogodbeno kazen iz razloga zamude se obratuna pri pladilu raduna, ki vkijuguje storitev, pri kateri je bil
izvajalec v zamudi (izvede se pobot terjatve iz naslova zaratunane pogodbene kazni s finanénimi
obveznostmi po tej pogodbi). Ce to ni mogoée, narognik ali kon&ni uporabnik iz tega naslova izstavi
poseben zahtevek, ki ga mora izvajalec placati v osmih dneh od prejema.

Ce ima narognik ali konéni uporabnik zaradi zamude izvajalca $kodo, ki presega pogodbeno kazen, je
izvajalec poleg pogodbene kazni dolZan povrniti $kodo do popolne od8kodnine v visini, ki jo bo naro&nik
ali kon&ni uporabnik obragunal po predaji pogodbenih storitev, in sicer v 30 dneh od datuma prejema
pisnega zahtevka naro¢nika ali kon¢nega uporabnika.

Drugi primeri pogodbene kazni
14. ¢len

Ce je ob pregledu kongnega besedila ugotoviieno, da opravijena storitev ne ustreza zahtevanim
merilom, lahko naro&nik sprejme izpolnitev z napako, pri éemer izvajalcu obratuna pogodbeno kazen v
vi$ini 30 % cene posameznega narotila z DDV ali zahteva odpravo napak. Ce naro&nik oceni, da napak
ni mogode odpraviti, sprejem izpolnitve zavrne, izvajalcu pa obraduna pogodbeno kazen v vidini 100 %
vrednosti posameznega narodila, pri katerem je priglo do krsitve, z DDV.



Ce je pri ponovnem pregledu ugotovijeno, da opravljena storitev e vedno ne ustreza zahtevanim
merilom, se zadevni avtor &rta s seznama avtorjev, in sicer pri podsklopu, pri katerem je pridlo do kr3itve.

Ce opravijena storitev ne ustreza zahtevanim merilom in so napake nedopustne in se je to pri istem
avtorju v preteklosti Ze enkrat zgodilo, se ta avtor &rta s seznama avtorjev, in sicer pri podsklopu, pri

katerem je prislo do krsitve.

Ce izvajalec ni navedel imena in priimka avtorja, ki je opravil posamezno storitev (prevajalca in lektorja
pri prevodih, lektorja pri lektoriranju), mora to storiti v enem delovnem dnevu od prejema poziva
naro&nika. Ce kljub pozivu v roku ne dopolni imena in priimka aviorja, ki je opravil posamezno storitev,
ali aviorja, ki je opravil storitev, ni na seznamu avtorjev (to ne velja za lektorja pri prevodih), je dolzan
plaéati pogodbeno kazen v viini 50 % vrednosti posameznega narodila, pri katerem je pridlo do krsitve,

zDDV.

Ce izvajalec v primeru nujnega narotila kljub predhodnemu dogovoru ni dosegljiv izven delovnega ¢asa,
je dolZan plac¢ati pogodbeno kazen v visini 50,00 EUR.

Ce izvajalec iz neutemeljenih raziogov ne zagotovi udeleZbe na redakcijski komisiji, je dolzan pladati
pogodbeno kazen v visini 50 % predvidene vrednosti udeleZbe na redakcijski komisiji, katere se ni

udelezil, z DDV.

Za natin placila pogodbene kazni po tem &lenu se smiselno uporablja prejnji tlen.

Naéin plaéila
15. &len

Izvajalec bo za vsako opravljeno storitev konénemu uporabniku! izstavil ragun. Naroénik se zavezuje
izvajaicu ob vsakem narodilu poslati podatke o konénem uporabniku za potrebe izstavitve rauna.

lzvajalec konénemu uporabniku izstavlja raéune in spremijajoto dokumentacijo izklju¢no v e-obliki, v
skladu z vsakokrat veljavnim Zakonom o opravljanju plaéilnih storitev za proratunske uporabnike.

Na e-radunu morajo biti obvezno navedeni &tevilka tega okvirnega sporazuma, na podlagi katerega se
radun izstavlja, $tevilka narodila, ki jo dodeli Sektor za prevajanje ob oddaji narocila, in vrsta storitve. E-
ra¢unu mora biti priloZzen obrazec za narotilo storitev, ki je bil podlaga za izvedbo storitve.

lzvajalec mora hkrati s posilianjem e-ratuna kon&nemu uporabniku kopijo e-raduna v obliki .pdf v
vednost poslati tudi na kontakini elektronski naslov narocnika.

Koné&ni uporabnik e-ra¢un poravna v 30 dneh oziroma po prejemu pravilno izdanega e-raguna, in sicer
z nakazilom na raéun izvajalca. Konéni uporabnik bo izvajalcem, ki jim dohodninske dajatve odvaja
izplatevalec dohodkov, storitve plagal v neto znesku in odvedel predpisane dajatve.

V primeru reklamacije konéni uporabnik e-radun zavrne. lzdajatelj ga ponovno predloZi po uspeéno
re$eni reklamaciji, placilo pa se izvede v 30 dneh oziroma po novem prejemu e-racuna.

Rok platila zatne te¢i naslednji dan po prejemu raguna, ki je podlaga za izplacilo. Ce zadnji dan sovpada
z dnem, ko je po zakonu dela prost dan, oziroma v plagiinem sistemu TARGET2 ni opredeljen kot plagilni
dan, se za zadnji dan roka $teje naslednji delavnik oziroma naslednji plagilni dan v sistemu TARGET2.

1 Za potrebe pladila je tudi naro&nik Stet kot kon&ni uporabnik, e storitev narota za svaj racun.
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Ce ima izvajalec podizvajaica in ta zahteva neposredno pladilo, mora poleg svojega e-ratuna/zahtevka
za plagilo v elektronski obliki obvezno priloZiti tudi skeniran radun svojega podizvajalca, ki ga je
predhodno potrdil. Iz obraguna storitev, prikazanega na ratunu, mora biti razvidna razdelitev stroskov
na izvajalca in podizvajalca oziroma posamezne podizvajaice, e je teh vel.

Ce podizvajalec ne zahteva neposrednega plagila, naro&nik od izvajalca zahteva, da mu najpozneje v
60 dneh od pladila posameznega ra¢una poslie svojo in pisno izjavo podizvajalca, da je podizvajalec
prejel platilo za izvedena dela iz tega okvirnega sporazuma.

Podizvajalci
16. ¢len

lzvajalec pri izvajanju te pogodbe nastopa s podizvajalci:

e Agata Slivka, davéna 3t 98965328, matitna §t 2410980505317, ki bo izvajala storitve
prevajanja v podsklopu 1.1.1in 1.1.2;

o VERBUM prevajanje in jezikovno izobraZevanje Doris Sodja s. p., dav&na &t. 66542154,
matina &t. 3066070000, ki bo izvajala storitve prevajanja v podsklopu 1.1.1in 1.1.2;

e L PLUS, prevajanje in izobraZevanje, Laura Cuder Turk s. p., davéna §t. 75611104, mati¢na st.
3409031000, ki bo izvajala storitve prevajanja v podsklopu 1.1.1in 1.1.2;

o Zlatko MidZié, davéna §t. 96660350, maticna §t. 2205979501038, ki bo izvajal storitve
prevajanja v padsklopu 1.1.1 in 1.10.1;

e Miha Odar s. p., dav&na &t. 32033168, matitna st. 3991717000, ki bo izvajal storitve prevajanja
v podsklopu 1.1.1in 1.1.2;

o NEO LOGOS, prevajanje in jezikovno izobraZevanje, Marko Spindler s. p. davéna 8t. 46154167,
mati&na §t. 6372350000, ki bo izvajal storitve prevajanja v podsklopu 1.1.1 in 1.1.2;

o ALPING, podjetje za trgovino in sloritve, d. 0. 0., davéna $t. 83966862, maticna t. 6044450000,
ki bo izvajal storitve prevajanja v podsklopu 1.2.1in 1.2.2;

e VIKTORIJATUR, posiovne storitve in prevajanje, Elena Zakharchuk s .p., davéna §t. 93863403,
matiéna &t. 6170684000, ki bo izvajala storitve prevajanja v podsklopu 1.7.1;

V razmerju do naroénika in konénih uporabnikov izvajalec v celoti odgovarja za izvedbo storitev, ki so
predmet tega okvirnega sporazuma.

lzvajalec mora med izvajanjem tega okvirnega sporazuma naroénika obvestiti o spremembah informacij
iz drugega odstavka 94. &lena ZJN-3 in mu posiati informacije o novih podizvajalcih najkasneje v petih
dneh po spremembi. V primeru vkljucitve novih podizvajalcev mora izvajalec v skladu s tretjim
odstavkom 94. &lena ZJN-3 skupaj z obvestilom naro&niku med drugim predioZiti podatke in dokumente:
— kontaktne podatke in zakonite zastopnike novih podizvajalcev,

— izpolnjen ESPD novih podizvajalcev v skladu z 79. &lenom ZJN-3 in

— pisno zahtevo novega podizvajalca za neposredno pladilo, ¢e novi podizvajaiec to zahteva.

Ce naronik ugotovi, da izvedbo storitev, ki so predmet tega okvirnega sporazuma, izvaja pedizvajalec,
ki ga izvajalec ni navedel v ponudbi oziroma ni dogovorjen s tem okvirnim sporazumom oziroma
izvajalec ni prijavil podizvajalca na nacin, doloten v tem okvirnem sporazumu, ima pravico odstopiti od

tega okvirnega sporazuma.

Varstvo podatkov
17. ¢len

Naronik in kon&ni uporabniki 3tejejo za upravijavce osebnih podatkov skladno s togko (7) &lena 4
Uredbe (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
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podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi direktive 95/46/ES (Ur. |. EU, §t. L 119/,
v nadaljnjem besedilu: Splosna uredba o varstvu podatkov).

Glede na naravo storitev, ki so predmet tega okvirnega sporazuma, se bo lahko izvajalec in njegov
kader v posameznih primerih seznanil z osebnimi podatki naro&nika in kon&nih uporabnikov, zato bo v
teh primerih $tel za obdelovalca osebnih podatkov v skladu s totko (8) &lena 4 Splosne uredbe o varstvu

podatkov.

lzvajalec se zavezuje z narotnikom infali kon&nimi uporabniki (z vsakim posebej), &e bodo ti ocenili, da
je zaradi varstva osebnih podatkov to potrebno, skieniti posebno pogodbo o obdelavi osebnih podatkov.

Pravice intelektuaine lastnine
18. ¢len

Naro¢nik in izvajalec se dogovorita za izkljuni prenos vseh materialnib avtorskih pravic iz 22, &lena
Zakona o avtorskih in sorodnih pravicah (Uradni list RS, §t. 16/07 — uradno preci§ceno besedilo, 68/08,
110/13, 56/15, 63/16 — ZKUASP in §9/19) na avtorskih delih, nastalih po tem okvirnem sporazumu, z

avtorja na narocnika.

Prenos materialnih avtorskih pravic velja za ves ¢as trajanja avtorske pravice, za vse driave sveta,
naro&nik pa z okvirnim sporazumom pridobi tudi pravico do nadaljnjega prenosa materialnih avtorskih
pravic. Avtor obdrZi moraine avtorske pravice.

Skrbnika okvirnega sporazuma

19. élen
Skrbnica tega okvirnega sporazuma ha strani naroénika je Sektor za prevajanje,
dosegljiva na telefonski Stevilki iziroma e-naslovu , na strani
izvajalca pa , dosegljiv na telefonski stevilki oziroma e-naslovu -

Skrbnika sta pristojna za sporazumevanje med izvajalcem in kon&nim uporabnikom ter zagotavijata
skladnost izvajanja storitev z dologbami tega okvimega sporazuma.

Veljavnost in prenehanje okvirnega sporazuma
20. élen

Okvirni sporazum velja do izpolnitve vseh obveznosti strank okvirnega sporazuma.

Vsaka izmed strank lahko kadarkoli odstopi od okvirnega sporazuma v celoti ali le za dologen podsklop.
Odstopni rok je tri (3) mesece in priéne tegi z dnem prejema pisnega obvestila o odstopu s strani
nasprotne stranke.

V primeru bistvenih ali ponavijajotih se krsitev dologil okvirnega sporazuma lahko odpove okvirni
sporazum v celoti ali za doloten podsklop katera koli od strank. Pred odpovedjo okvirnega sporazuma
mora sporazumu zvesta stranka nasprotno stranko pisno cbvestiti o kr3itvah in ji pustiti primeren rok za
njihovo odpravo. Ce stranka kréitev v postavijenem roku ne odpravi, po izteku roka za odpravo krsitev
priéne tedi odpovedni rok, ki je en (1) mesec. Z iztekom odpovednega roka se okvirni sporazum v celoti
ali za skiop, na katerega se je nanasala odpoved, Steje za razvezan.
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Stranki sta dolzni izpolniti nesporne obveznosti, nastale do izteka odpovednega roka.

Med veljavnostjo tega okvirnega sporazuma lahko naroénik ne glede na dolotbe zakona, ki ureja

obligacijska razmerja, odstopi od okvirnega sporazuma v naslednjih okoli$¢inah:

— javno naroéilo je bilo bistveno spremenjeno, kar terja nov postopek javnega naroganja;

— v ¢asu oddaje javnega narogila je bil izvajalec v enem od poloZajev, zaradi katerega bi ga naro¢nik
moral izkljuditi iz postopka javnega naroéanja, pa s tem dejstvom naroénik ni bil seznanjen v
postopku javnega narodanja;

— zaradi hudih kritev obveznosti iz Pogodbe o Evropski uniji — PEU, Pogodbe o delovanju Evropske
unije — PDEU in ZJN-3, ki jih je po postopku v skladu z 258. ¢lenom PDEU ugotovilo Sodis¢e
Evropske unije, javno narogilo ne bi smelo biti oddano izvajalcu.

Razvezni pogoj
21. ¢len

Ta okvirni sporazum je sklenjen pod razveznim pogojem, ki se uresnici v primeru izpolnitve ene od

naslednjih okolis&in:

— ¢&e bo naroénik seznanjen, da je sodi$&e s pravnomogno cdiogitvijo ugotovilo kriitev obveznosti
delovne, okoljske ali socialne zakonodaje s strani dobavitelja ali podizvajalca ali

— &e bo narotnik seznanjen, da je pristojni drZzavni organ pri dobavitelju ali podizvajalcu v &asu
izvajanja okvirnega sporazuma ugotovil najmanj dve krsitvi v zvezi s:

plagilom za delo,

delovnim ¢asom,

pocitki,

opravijanjem dela na podlagi pogodb civilnega prava kljub obstoju elementov delovnega

razmerja ali v zvezi z zaposlovanjem na &rno,
in za kateri mu je bila s pravhomoéno odlotitvijo ali ve€ pravnomocnimi odlogitvami izreéena globa
za prekréek in pod pogojem, da je od seznanitve s krditvijo in do izteka veljavnosti okvirnega
sporazuma %e najmanj $est mesecev oziroma ¢e izvajalec nastopa s podizvajalcem tudi, &e zaradi

ugotovijene krsitve pri podizvajalcu izvajalec ne nadomesti ali zamenja tega podizvajalca v 30 dneh od

seznanitve s krsitvijo in na na¢in, dolo¢en v 94. &lenu ZJN-3 in dolodili tega okvirnega sporazuma.

*

V primeru izpolnitve okoli$&ine in pogojev iz prejSnjega odstavka se $teje, da je okvimni sporazum
razvezan z dnem sklenitve novega okvirnega sporazuma o izvedbi javnega narodila za predmetno
narocilo. O datumu sklenitve novega okvirnega sporazuma bo naronik obvestil dobavitelja.

Ce naroénik v 30 dneh od seznanitve s krsitvijo ne zaéne novega postopka javnega narotila, se $teje,
da je okvirni sporazum razvezan trideseti dan od seznanitve s krsitvijo.

Protikorupcijska klavzula
22, élen

Ce kdo v imenu ali na ratun izvajaica predstavniku ali posredniku naro&nika ali kon&nega uporabnika
obljubi, ponudi ali da kak&no nedovoljeno korist za:

pridobitev posla ali

sklenitev posla pod ugodnejsimi pogoiji ali

opustitev dolZnega nadzora nad izvajanjem obveznosti iz tega okvirnega sporazuma ali

drugo ravnanje ali opustitev, s katerim je naro&niku ali konénemu uporabniku povzroéena $koda ali
je omogotena pridobitev nedovoljene koristi predstavniku ali posredniku naro&nika ali konénega
uporabnika, izvajalcu ali njenemu predstavniku, zastopniku ali posredniku,

je ta okvirni sporazum nigen.
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Konéne doloébe
23. &len

Stranki tega sporazuma se dogovorita, da bosta pri tolmaéenju posameznih dologb tega okvirnega
sporazuma in za ostala razmerja in vpraganja, ki niso urejena s tem okvirnim sporazumom, uporabljali

dologbe slovenskega prava in prava EU.

Vse morebitne spore v zvezi s tem okvirnim sporazumom bosta reSevali sporazumno s pooblas&enimi
predstavniki obeh strank sporazuma. Ce sporazumna resitev ne bo mogo&a, bo o sporih odlogalo
stvarno pristojno sodigZe v Ljubljani.

Okvirni sporazum se lahko spremeni zli dopolni s pisnim aneksom, ki ga sporazumno sprejmeta in
podpiSeta obe stranki okvimega sporazuma. Za spremembo kontaktnih podatkov in spremembo
skrbnikov tega sporazuma sklenitev aneksa ni potrebna; zadostuje pisno obvestilo ene stranke drugi.

Ta okvirni sporazum je sestavijen v treh enakih izvodih, od katerih prejme naro&nik dva izvoda in
izvajalec en izvod, ter zacne veljati z dnem, ko ga podpiseta obe stranki, uporablja pa se od 1. 1. 2023
dalje.

Priloge:

ponudbeni predraéun

2. seznam kon¢nih uporabnikov
3. obrazec za narotilo storitev
4, seznam izvajalcev

—_

Kraj: Ljubljana Kraj: Ljubljana
Datum:_ZZ. (£ 0L Datum:__ 22 (7 7077
Stevilka: 43011-3/2022/93

Naroénik: Izvajalec:
Republika Slovenija PSD prevajalske st@f}g‘ o0.0.
Generalni sekretariat Vlade RS 4!&“;'-“.
%3‘3%‘“
\Q:;QP@
Barbara Kolenko Helbl Dragan Sibanc &
generalna sekretarka viade direktor / /
. "5l 1
7 3 \

e
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PONUDBEN| PREDRACUN

8. 12022 Apise ponudnik/

Naziv in sedeZ ponudnika: PSD prevajalske storitve d.0.0., Smartinska cesta 130. 1000 Ljubkana

Proedmet narofila: Storitve pisnega prevajanja, jezikovne redakclie mednarodnih sporazumov in
pogodb ter fektoriranja

Na podlagl dokumentacye v zvezi z oddajo javnega narodila z naroénikovo oznako 43011-312022
podajamo ponudbene cene za izvedbo predmeta narotila /ponudnik navede cene pri podskiopih. fa jih
ponujat.

i = | POy
1.1.1 sloveniiina — anglestina | prevajalska stran
ﬁ. 1.1.2 anglesZina - stovenitina - prevajalska stran | 22.95 — ]I
1.2.1 sloven$iina - Mim prevajaiska stran 27_,90 |
[ 1.2.2 nemééina — stovenééiné | prevajalska stran 2;0 }
: 1.3.4 slovenstina - flalijanstina .p;ev;;ais_ka stran | 0._00 |
| 132 talijan3Zina — sloveniting prevajalska stran | 0.00 |
| 1.4.1 sloven&tina - francosdina . prevajalska stran | 0.00
1.4.2 francodtina ~ sloven3tina preva;alsk-a stza_n ;0 -
| 151 sl:)ve_nséma- madzarséina | prevajalska stran : 0,00
’ 1.5.2 mad2arigina - sloveniiina ' prevajalska stran | 0,00
1.6.1 slovenitina — Spanitina ‘ prevajalska sﬁn :,00 |
162 Spansci;a~ stoven3tina prevajalska stran 4 (;,00 - 1
17 1 slovenstina - rustina | prevajaiska stran | 25,50 [
1.7.2 ru3tina — slovenséina | prevajalska stran | 0,00
1.8.1 siovenélina — nrvaddina . prevajalska stran | 0.00 |
18 2 hrvadtina — slovenstina ' prevajaiska stran | 0,00 -
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1.9.1 slovend&ina - srbdéina

1.9.2 srbidina - slovengéiﬁa

N — T

prevajalska stran ; 0,00
— !

prevajalska siran

— SPUGUN— -

1.10.1 stovenitina — bosani&ina

1.10.2 bosan&&ina - slovenitina

| prevajalska stran J 35,00

prevajalska stran | 31,00

| 1.11.1 sloven$gina ~ makedoﬁ;ﬁﬁa prevajaiska stran r;s,oo o Ji
1.11.2 makedonstina — slovensgina l;eva;s;_str_an_ 31.00 ) |
.1_12_1 slovensgina - albanitina B lp,:,,;J;;k—a;r; ;;0 o - _||
1122 sbensona-sovrice | pomemestm 000
I1_.13.1_ne‘n—1scina—angleééina iprevaja’s'(-a stran 0_ 00 -
rﬁ-{]&? anglesting ~nemiting | prevajalska stran | 0,00 - ‘1
e P
|22 éngleéka ekua leﬁo;ka stran | 0,00 N - _:i
23francoska lektra [ :

R W S | Tate —
2.4 nemska lektura e kiBeicarstran '

0,00

125 italijanska lektura

| . lektorska stran I 0,00
L = 8
|

_— 4 - — e —

udelezba na redakeijski komisiji

ura { 20,00 ,

stran i 7,00
Opombe:

pri pisnem prevajanju je merska enota 1 prevajalska stran, tj. 1500 ratunalnidkih znakov brez
presiedkov, pri temer se $tejejo znaki v izhodid&énem besedilu, katerin Stevilo praviloma dologi
narotnik ob oddaiji narodila izvajalcu. Ce je besedilo v strojno neberljivi obliki, se $tevilo znakov
dolo&i glede na kongno, tj. prevedeno in lektorirano besedilo. Ce je besedilo krajse od ene
prevajalske strani, se obratuna sorazmeren del;

pri lektoriranju je merska enota 1 leklorska stran, Y. 1500 ratunalniskih znakov brez presiedkov, pri
cemer se Stejejo 2naki v izhodidtnem besedilu, katerih Stevilo praviloma doloéi naro&nik ob oddaji
narogila izvajalcu. Ce je besedilo v strojno neberljivi obliki. se 8tevilo znakov dolodi glede na konéno,
ti. lektorirano besedilo. Ce je besedilo krajse od ene prevajaiske strani, se obratuna sorazmeren
del,

pri udele2bi na redakcijski komisiji je merska enota ura trajanja redakcijske komisije. Cas prihoda
na redakcijsko komisijo in z nje se ne obraduna. Obratuna se vsaka zaleta ura redakcijske komisije;

pregled dokumenta pred tiskom



—  pri pregledu dokumenta pred tiskom je enota mere ena radunalnidka stran. ki jo lzvajalec pregleda
Obratuna se vsaka zaéeta stran.

- ponudnik izpolni ponudbeni predradun za podskiope. na katere se prijavijia Ce bo polje za ceno
prazno oziroma bo vpisana cena 0 (nig). bo naroénik §tel. da ponudnik tega podsKiona ne ponuja;

- <eponudnik ponuja prevajanje in/ali lektonranje. mora obvezno ponuditi tudi udele2bo na regakcyski
komisiji in pregled dokumenta pred tiskom.

~ ponudnik. ki je pravna oseba ali oseba. ki opravija dejavnost. poda bruto cene ponudnix. ki je fizitna
oseba. poda bruto bruto cene za E M v katerih so vidjuteni vsi strogki izvajanja storitev (stroski
storitev. reZijski stroSki. materiaini strodki, drugi morebitni stroski morebdni davek na dodano
vreanost. morebitna obrnjena davéna obveznost. morebitna akontacija dohodnine in prispevii oG in
na obracunan bruto avtorski honorar, morebitni popust ter ostali nepredvideni strogki);

— /upoStevat v pnimeru ponudnika kot fizikne osebe/ ponudnik si lahko zraéuna bruto bruto ceno na
soletni strani: hitp./www. zvezartr. silpripomockeizracunifaviorski-honorar. Brito bruto cena je
strosek izplatevalca. Navedeno pomeni. da bo izpladito izbranemu ponudniku ~ izvajaicu nidje kot
je podana bruto bruto cena. ¢e bo moral narotnik odvesti pnspevke pokojninskega zavarovanja. v
primeru da zbrani ponudnik - 1zvajalec ne bo pokojninsko zavarovan

Ponudnik oznadi, na kakSen natin je oblikoval cene v tem obrazcu ponudbenega predratuna po Zakonu
o davku na dodano vrednost in Zakonu o dohodnini fobkroziti oziroma odebeliti ustreznos:

2) smo zavezanec za DDV b) nismo zavezanac za DDV

Kraj in datum: Podpss in &ig» \ ’ {

]:I’

Liubljana, 5 10. 2022 : ’. \PS‘Dﬂ

md‘c‘°~s’h&f nglhy
xbﬂmﬂ‘m;‘t'

"2 230, 1000 Ljubijsng
matiéng de: 2147629000




Seznam konénih uporabnikov

Agencija RS za okolje, Vojkova cesta 1 b, 1000 Ljubljana

Arhiv RS, Zvezdarska ulica 1, 1102 Ljubljana

Direkcija RS za infrastrukturo, TrZaska cesta 19, 1000 Ljubljana

Drzavni svet RS, Subieva ulica 4, 1000 Ljubljana

Drzavni zbor RS, Subiteva ulica 4, 1000 Ljubljana

Drzavno odvetnistvo RS, Subiteva ulica 2, 1000 Ljubljana

Finanéna uprava RS, Smartinska cesta 55, 1000 Ljubljana

Fiskalni svet, Slovenska cesta 50, 1000 Ljubljana

Geodetska uprava RS, Zemljemerska ulica 12, 1000 Ljubljana

10. InSpektorat RS za delo, Stukijeva cesta 44, 1000 Ljubljana

11. In§pektorat RS za kmetijstvo, gozdarstvo, lovstvo in ribistvo, Dunajska cesta 58, 1000 Ljubljana

12. In§pektorat RS za okolje in prostor, Dunajska cesta 58, 1000 Ljubljana

13. Javna agencija za civilno letalstvo RS, Kotnikova ulica 19a, 1000 Ljubljana

14. Javna agencija za Zelezniki promet RS, Kopitarjeva ulica 5, 2000 Maribor

15, Javni &tipendijski, razvojni, invalidski in prezivninski sklad RS, Dunajska cesta 20, 1000
Ljubljana

16. Kabinet predsednika Viade RS, Gregor&iteva ulica 25, 1000 Ljubljana

17. Komisija za prepretevanje korupcije, Dunajska cesta 56, 1000 Ljubljana

18. Ministrstvo za delo, druZino, socialne zadeve in enake moZnosti, Strukljeva cesta 44, 1000
Ljubljana

19. Ministrstvo za finance, Zupan&ideva ulica 3, 1000 Ljubljana

20. Ministrstvo za gospodarski razvoj in tehnologijo, Kotnikova ulica 5, 1000 Ljubljana

21. Ministrstvo za infrastrukturo, Langusova ulica 4, 1000 Ljubljana

22. Ministrstvo za izobraZevanje, znanost in $port, Masarykova cesta 16, 1000 Ljubljana

23. Ministrstvo za javno upravo, TrZadka cesta 21, 1000 Ljubljana

24. Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano, Dunajska cesta 22, 1000 Ljubljana

25. Ministrsivo za kulturo, Maistrova ulica 10, 1000 Ljubljana

26. Ministrstvo za notranje zadeve, Stefanova ulica 2, 1000 Ljubljana

27. Ministrstvo za obrambo, Vojkova cesta 55, 1000 Ljubljana

28. Ministrstvo za okolje in prostor, Dunajska cesta 48,1000 Ljubljana

29. Ministrstvo za pravosodje, Zupandiéeva ulica 3, 1000 Ljubljana

30. Ministrstvo za zdravje, Stefanova ulica 5, 1000 Ljubljana

31. Ministrstvo za zunanje zadeve, PreSernova cesta 25, 1000 Ljubljana

32. Okrozno drzavno toZilstvo v Celju, Ljubljanska cesta 5, 3000 Celje

33. OkroZno drZzavno toZilstvo v Kopru, Ferrarska ulica 7, 6000 Koper

34. OkroZno drzavno toZilstvo v Kranju, Nazorjeva ulica 1, 4000 Kranj

35. OkroZno drzavno toZilstvo v Ljubljani, Slovenska cesta 41, 1000 Ljubljana

36. OkroZno drzavno toZilstvo v Mariboru, Ulica talcev 24, 2000 Maribor

37. Okrozno drZavno toZilstvo v Novem mestu, Vrhovéeva ulica 18, 8000 Novo mesto

38. OkroZno drzavno tozilstvo v Novi Gorici, Prvomajska ulica 50, 5000 Nova Gorica

39. OkroZno drzavno toZilstvo na Ptuju, Vodnikova ulica 2, 2250 Ptuj

40. Protokol Viade RS, Erjavéeva cesta 17, 1000 Ljubljana

41. Sklad RS za nasledstvo, javni sklad, Zupanéiéeva ulica 3, 1000 Ljubljana

42, Slovenska turistitna organizacija, Dimi¢eva 13,1000 Ljubljana

43. Sluzba Vlade RS za digitalno preobrazbo, Davéna ulica 1,1000 Ljubljana

44, Sluzba Viade RS za razvoj in evropsko kohezijsko politiko, Kotnikova ulica 8, 1000 Ljubljana

45, Sluzba Vlade RS za zakonodajo, Mestni trg 4, 1000 Ljubljana

46. Sodni svet RS, Trdinova ulica 4, 1000 Ljubljana

47. Specializirano drzavno toZilstvo RS, Trg Osvobodilne fronte 13, 1000 Ljubljana

NSO L N
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48.
49,
50.
51.
52.
53.
54,
55,
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
. Urad Vlade RS za oskrbo in integracijo migrantov, Cesta v Gorice 15, 1000 Ljubljana

65.
. Urad Viade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu, Erjavéeva cesta 15, 1000 Ljubljana
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.

79.

Statisti¢ni urad RS, Litostrojska cesta 54, 1000 Ljubljana

Trzni inSpektorat RS, Dunajska cesta 160, 1000 Ljubljana

Uprava RS za izvr§evanje kazenskih sankcij, Jesenkova ulica 3, 1000 Ljubljana
Uprava RS za javna platila, Dunajska cesta 48, 1000 Ljubljana

Uprava RS za jedrsko varnost, Litostrojska cesta 54, 1000 Ljubljana

Uprava RS za pomorstvo, Ukmarjev trg 2, 6000 Koper

Uprava RS za probacijo, Besthovnova ulica 3,1000 Ljubljana

Uprava RS za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin, Dunajska cesta 22, 1000 Ljubljana

Urad predsednika RS, Erjav&eva cesta 17, 1000 Ljubljana

Urad RS za intelektualno lastnino, Kotnikova ulica 6, 1000 Ljubljana

Urad RS 2a kemikalije, Ajdov3¢ina 4, 1000 Ljubljana

Urad RS 2a meroslovje, Grudnovo nabreZje 17, 1000 Ljubljana

Urad RS za mladino, Masarykova cesta 16, 1000 Ljubljana

Urad RS za okrevanje in odpornost, Zemljemerska ulica 12,1000 Ljubljana
Urad RS za prepre¢evanje pranja denarja, Cankarjeva ulica 5, 1000 Ljubljana
Urad Vlade RS za narodnosti, Gregor¢iceva ulica 25, 1000 Ljubljana

Urad Viade RS za komuniciranje, Gregoréiteva ulica 25, 1000 Ljubljana

Urad RS za makroekonomske analize in razvoj, Gregoréi¢eva ulica 27, 1000 Ljubljana
Vrhovno drzavno toZilstvo RS, Trg Osvobodilne fronte 13, 1000 Ljubljana
Vrhovno sodi§&e RS, Tavéarjeva ulica 9, 1000 Ljubljana

Upravna enota Dravograd, Meza 10, 2370 Dravograd

Upravna enota lzola, Cesta v Pregavor 3a, 6310 lzola

Upravna enota Jesenice, Cesta Zelezarjev 6a, 4270 Jesenice

Upravna enota Koper, Trg Brolo 4, 6000 Koper

Upravna enota Ljutoemer, Vrazova ulica 1, 9240 Ljutomer

Upravna enota Piran, Obala 114a, 6320 PortoroZ

Upravna enota Sevnica, Glavni trg 19a, 8290 Sevnica

Upravna encta Slovenska Bistrica, Kolodvorska ul. 10, 2310 Slovenska Bistrica
Upravna enota Sentjur pri Celju, Mestni trg 10, 3230 Sentjur

Javna agencija RS za zdravila in medicinske pripomocke, Slovengeva ulica 22, 1000 Ljubljana
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GENERALN! SEKRETARIAT VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE

Sektor za prevajange
Gregoriteva 20 1001 T 01478 1563
F 01 478 1562
E
hiip /hvrenv gIv.Qov .St

OBRAZEC ZA NAROCILO STORITEV

{zpoinjen obrazec v elektronski obliki podiile na e-nasiov: prevajanje-lekioriranje.gs@gov.si
V primeru notrangh prioritetnih nalog se lahko rok za izvedbo narocila podalisa.
Narotila. prejeta po 15.36. bomo cbravnavali nastednji delowni dan,

. PODATK! O NAROCNIKU
Naroink:
{prorsdunski uporabnik)
Odgovorna oseba:
Nasiov:
Davina &tevilka:
Oseba za stike:
E-naslov:
Telefon:

H. POOBLASTILO ZA ODDAJO STORITVE ZUNANJEMU IZVAJALCU

Dstroéek lektorirania besedita, ki ga v uji jezik prevedemo v Sektoiju za prevajanje, poravna narocnik.
Df:e sektor naroCene storitve ne more opraviti, ga naroCnik poobla€a, da jo odda zunanjemu izvajalcu.

L. PODATKI O NAROCILU
Narotamo prevajanje, lektoriranje ali jezikovno redakcio {ustrezno izpolnite):

3 Besedilo je medresorsko uskizjeno (veja samo za slovensko fekiuro)

Storitev izjezika | Vjezk Konéni rok

Slwin=| @

MNaroéamo simultano, Zepetano ali konsekutivno tofmacenje (ustrezno izpolnite):

Storitev lzjezika | Vjezik Kraj.datum in ura

st
1.
2
3

jTo!maéenje se snema EToknaéenje na daliavo
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SEZNAM IZVAJALCEV

1. SKLOP: PISNO PREVAJANJE IN JEZIKOVNA REDAKCWA MEDNARODNIH

SPORAZUMOV
IN POGODB

Oznaka podsklopa Vrstni red izbranih ponudnikov

Prevajanje in raéunovodstvo, Sergej Smolit, s. p.

PSD prevajalske storitve, d. 0. 0.

NOVOTEK, jezikovne storitve, d. 0. 0.

AMIDAS, d. o. 0., prevajalsko podjetie

Lektor'ca lektoriranje, prevajanje in urejanje besedil, Natasa Purkat, s. p
Prevajanje in tolmacenje Maja ViteZnik, s. p.

ARTagja, prevajalske storitve, Tadeja Articek, s. p.

Prevajalska agencija Julija, d. 0. 0.

1.1.1 slovensgina — anglesgina

ONDG A LN A

AMIDAS, d. o. 0., prevajalsko podjetje

Prevajanje in ratunovodstvo, Sergej Smolig, s. p.

PSD prevajalske storitve, d. 0. 0.

ARTaja, prevajalske storitve, Tadeja Articek, s. p.

S teboj sem Ana Pavec, s. p. svetovanje in prevajanje

Lektor'ca lektoriranje, prevajanje in urejanje besedil, Natada Purkat, s. p
Prevajalska agencija Julija, d. 0. o.

Prevajanje in tolmadenje Maja Viteznik, s. p.

VERIS, verodostojne eti¢ne razumne intelektuaine storitve, d. 0. o.

1.1.2 angle$¢ina — slovensdina

OCONOORLOD

AMIDAS, d. o. o.
PSD prevajalske storitve, d. 0. 0.

1.2.1 slovenscina — nemscina Prevajalska agencija Julija, d. o. o.

G NI

AMIDAS, d. 0. 0.

Jezikovne reditve Ana Kunze, s. p.

ARTaja, prevajalske storitve, Tadeja Artitek, s. p
PSD prevajalske storitve, d. 0. o.

Prevajalska agencija Julija, d. o. 0.

|
| 1.2.2 nemé&c&ina ~ slovenddina

i ol

TOLMAC.SI Agencija za tolmagenje in prevajanje, d. 0. 0
Prevajalska agencija Julija, d. 0. 0. B
TOLMAC.SI Agencija za tolma&enje in prevajanje, d. 0. 0
Prevajalska agencija Julija, d. o. o.

1.3.1 slovenidina - italijan$éina

1.3.2 italijanicina - slovenilina

NN -

Lektor'ca lektoriranje, prevajanje in urejanje besedil, Natada Purkat, s. p.

-—

1.4.1 slovenstina — francos&ina

Lektor'ca lektoriranje, prevajanje in urejanjé besedil, Natasa Purkat, s. p.
1.4.2 francoscina — slovenscina 2. VERIS, verodostojne etitne razumne intelektuaine storitve, d. o. 0.

-t

1.5.1 slovenigina — madzarséina 1. Prevajanje in tolmacenje Julia Balint Ceh, s. p. |

1.6.1 slovenstina —~ $panégina

1. AMIDAS, d. 0. 0., prevajalsko podjetje

PSD prevajalske storitve, d. 0. 0.

-

1.7.1 sloven&¢ina — ruscina

Prevajanje in turizem, Ksenija_Vuk Kostanjevec, s. p.
Prevajalska agencija Julija, d. 0. o.
AMIDAS, d. 0. 0., prevajalisko podjetie

Bl =

1.8.1 slovensd&ina — hrvaséina

Prevajanie In turizem, Ksenija Vuk Kostanjevec, s. p.
Prevajalska agencija Julija, d. o. o.

1.8.2 hrvastina — siovensCina Prevajalska agencija GORR, d. o. o.

@ N

]

—_

1.9.1 slovenscina — srb$cina

Prevajanj?e in sodno tolmaZenje, lvana Kocbek, s. p.

-

1. Prevajanje in sodno tolmacenie, Ivana Kocbek, s. p.

1.9.2 srbétina ~— slovensé¢ina |
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|— - — - . >,
1.10.1 sloven&éina — bosanséina 1. PSD prevajalske storitve, d. 0. o.
1.10.2 bosansdina — slovens&ina 1. PSD prevajaiske storitve, d. 0. 0.
1.11.1 slovenééina — makedonsgina 1. PSP provejalske/stortve; d:io. 0.
ll1 1.2 makedonstina — slovenstina | PSD prevajalske storitve, d. o. 0.
2 SKLOP: LEKTORIRANJE
[ Oznaka podsklopa Vrstni red izbranih ponudnikov |
1. Mastnak Nusa - Lekiorica
2. AMIDAS, d. o. 0., prevajalsko podjetje
2.1 slovenscina 3. Lektor'ca lektoriranje, prevajanje in urejanje besedil, Nata3a Purkat, s. p.
4. Prevajalska agencija Julija, d. 0. 0.
1. AMIDAS, d. 0. 0., prevajalsko podjetje

2.2 anglesgina

2.3 francosi&ina

Lektor'ca lektoriranje, prevajanje in urejanje besedil, Natasa Purkat, s. p.

2.4 nemidina

AMIDAS, d. o. o., prevajalsko podjetje
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